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"Vaporetto 1"

Italian transcript:
"Marta: Buon giorno!

Bigliettaio: Buon giorno a Lei!
Marta: Vorrei un biglietto per favore!
Bigliettaio: Sì.
Marta: Solo andata...
Bigliettaio: Sì... Carta Venezia, o senza?
Marta: Quanto costa senza carta Venezia?
Bigliettaio: Seimila (6.000 L.).
Marta: E con la carta Venezia?
Bigliettaio: Mille e cinque (1.500 L.).
Marta: Ho capito! E... andata e ritorno (quanto costa)?
Bigliettaio: Diecimila. Consente due viaggi da effettuare in qualsiasi punto al ritorno.
Marta: Devo obliterarlo prima dell'imbarco?
Bigliettaio: Esatto! Caso mai all'andata possiamo darlo già convalidato e al ritorno ovviamente lo effettua... quando deve effettuare il ritorno lo convalida Lei.
Marta: E ci sono delle agevolazioni per un biglietto per tutta la giornata?
Bigliettaio: C'è un biglietto giornaliero che Le costa diciottomila (18.000 L.) che Le consente di prendere ... dal momento della convalida per ventiquattro ore tutte le linee di navigazione e anche il servizio automobilistico del Lido e di Mestre, e può andare dove vuole.
Marta: Senta, mi... compro un biglietto con la Carta Venezia.
Bigliettaio: Sì.
Marta: Non obliterato.
Bigliettaio: Mille e cinque.
Marta: Adesso devo obliterarlo... 
Bigliettaio: Questo deve convalidarlo un momentino prima di entrare, nelle apposite macchinette gialle, prima di entrare.
Marta: E per gli orari... ci sono delle indicazioni?
Bigliettaio: Per gli orari ci sono i display fuori le biglietterie o se no ci sono dei pannelli che indicano le linee che... da dove Lei parte... le linee che vengono effettuate in quella zona, con tutti gli orari. Comunque sono in linea di massima sempre ogni venti (20) minuti in ogni approdo.
Marta: In qualsiasi direzione... Grazie, buon giorno!
Bigliettaio: Salve!"


English translation:
"Marta: Good morning!

Ticket Agent: Good morning to you!
Marta: I'd like a ticket, please.
Ticket Agent: Yes...
Marta: One way.
Ticket Agent: Yes, with or without a Venice Card?
Marta: How much is it without a Venice Card?
Ticket Agent: 6,000 lire.
Marta: And with a Venice Card?
Ticket Agent: 1,500 lire.
Marta: I see. And...round-trip (how much is it)?
Ticket Agent: 10,000 lire. It allows two trips and you can return from any point (in the city).
Marta: Do I need to validate it before boarding?
Ticket Agent: Sure. We might give you an already validated ticket for one way, and on the return, obviously you make... when you need to come back you validate the ticket.
Marta: Is there a discount for a whole day ticket?
Ticket Agent: There is a one-day ticket that costs 18,000 lire that lets you take, since it is validated for 24 hours, all boats and also buses in Lido and Mestre, and you can go wherever you want. 

Marta: All right, ... I'll buy a ticket with a Venice Card.
Ticket Agent: Yes.
Marta: Not validated.
Ticket Agent: 1,500 Lire. 
Marta: Now I have to validate it...
Ticket Agent: You have to validate it before boarding, in the yellow machines. Before getting on.
Marta: And what about timetables? Is there any information?
Ticket Agent: There are displays next to the ticket boxes, or there are schedules that give all the routes... from where you leave... all the routes in that area, with the timetables. However, there are boats more or less every 20 minutes at each boarding location.
Marta: In any direction... Thanks, have a nice day.
Ticket Agent: Goodbye."
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